Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians)
Chapter 4
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1. kim’sharathey haMashiyach w’sok’ney razey yachashab-‘ish ‘othanu.
1Cor4:1 he shall be considered a man with us,
as the servants of the Mashiyach and stewards of the mysteries of
4:1> Obrws Mpas Aoyléobo dvBpwmos ws vVmmpétas XpLoTod
Kal otkovopous puoTnplov Heod.

1 hémas logizestho anthropos hos hypéretas Christou
us let account a man as attendants of the Messiah

kai oikonomous mystérion
and stewards of mysteries of
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2. w'lazeh “od y’buqash =hasok’nim 'himatse’ ne’eman.
1Cor4:2 this case, moreover, it is sought in stewards to be found faithful.
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2> wde Aovmov [nTelTar év Tols olkovopoLs, tva maTos Tis eVped.

2 hode loipon zéteitai en tois oikonomois, pistos tis heurethé.
Furthermore, it is sought in stewards faithful one be found
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3. wa n’qalah hi’ b’ eynay she’atem danim ‘othi
=yom din =b'ney ‘adam gam- lo’ ‘adin naph’shi.

1Cor4:3 But | find it easy in my eyes you should judge me,
the day of judgment of the sons of men. But not even myself | judge.
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3> €poL d¢ els ekaxl,or'rov €CTLY, LVA vcl) VLWV avaKpbew 1) LVTTO avepw'rrww]s NLEPAs”
AAN’ 008€ épavTov dvakplvw.
3 de eis elachiston estin, hyph’ hymon anakritho
but to a very small thing it is by you I am judged

anthropinés hémeras; oude emauton anakrino.
a human day of judgment; not myself I judge.
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4. ki ‘eyneni yode a »'naph’shi m’umah ra™ ub’:al- Io’ ‘ets’'daq
hadan ‘othi.
1Cor4:4 I do not know anything wrong my soul, in all I am not justified by ,
who examines me is (Master).

4> 008ev yap épavtd odvorda, AAN’ ok év TouTe dedukalwpal,

e \ 9 7 /’ ’ b
0 3¢ dvakplvwv pe kUpLoOS EoTLv.

4 ouden emautg synoida, all’ ouk dedikaiomai,
Of nothing against myself I am conscious, but not have I been justified,
ho de anakrinon me estin.

the one judging me is
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5. “al-ken ‘al-tish’p’tu dabar “ito -yabo’

w’hu’ yotsi’ [o’or ‘eth-ta alumoth hachshe’k wigaleh ‘eth-m’zimoth hal’baboth
w’az tih’yeh th’hilah Phal-‘ish .

1Cor4:5 Therefore do not judge anything its time, comes,
and He shall bring 1o light what is hidden in the darkness and shall reveal

the motives of the hearts; and then man shall have the praise

5> doTe p1 PO katpod T kplveTe Ews Av XD 6 kipLos,
os kal pwTloel Ta kpLTTA ToD OkOTOUS Kal bavepmoel Tas BovAas TOV KapdLdV*
KQl TOTE O €TALVOS YEVT|OETAL €KAOTW A0 ToD Heod.
5 hoste me kairou ti Krinete elthe ,

So as not the time anyone judge comes ,

kai photisei ta krypta tou skotous
both shall bring to light the hidden things of the darkness

kai phanerosei tas boulas ton kardion;

and manifest the motives of the hearts;
kai tote ho epainos genésetai

and then the praise shall be to
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6. w'eth- ‘achay hasibothi “al="ats’'mi w’ al-‘Apolos ba abur’kem
ma an tiPm’du banu shel’-yith’'gadel ‘ish “al-mah-shekathub
pen- shem ‘ish re chu.
1Cor4:6 And things, my brothers, I have turned on myself and Apolos your sakes,
that you may teach us that no one should grow up what is written,
lest the name of a man the other.

<6> TadTa 8¢, Adeldol, peTeoympaTioa els épavtov kal AmoAAdv 8L’ vpds,
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tva év Mptv pabnre 10 M) vmep @ yéypamrar,

tva p1) els Vmep Tod €vos Ppuotodabe kaTa Tod €Tépov.

6 , adelphoi, meteschématisa eis emauton
, brothers, I made into a figure of speech myself
kai Apollon ¢i" hymas, hina en hémin to Me ha
and Apollos you, that us not to go what things
gegraptai, hina meé heis tou henos physiousthe tou heterou.
have been written, lest one the one you are puffed up the other.
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7. ki mi hiph’li’ umeh w'lo’ nitan I'ak
w'im=nitan "ak lamah thith’halel shel’ nitan lo.
1Cor4:7 who astonished ? What is , and he did not give (o you?

And if he gave (0o you, why do you boast as if you had not given to him?

<I> 1ls yap o€ Suakpiver; T de éyels 6 ovk éNafes;

el 3¢ kal é\afes, 1L kavydoar ws p1 AaBov;

7 tis diakrinei? ti de echeis o ouk elabes?
who distinguishes ? And what do you have you did not receive?
de kai elabes, ti kauchasai meé labon?
And 7 indeed it, why do you boast as not having received it?
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8. hen k’bar k’bar “ashar'tem ubil’"adeynu m'lak’tem

w'lu m’lak’tem nim’lo’k ‘it’kem gam=‘anach’nu.

1Cor4:8 You already , Yyou have already enriched and,

you have reigned without us! and , you reign we also might reign you!
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8> 181 kekopeopévol €aTé, N8M émAovTNoaTe, ywpls Mudv éBacileloaTe:
kal 8pelov ye éfacileloaTe, (va kal Tpetls Vv ovpPacihedonpLev.
8 ede este, eédé eploutéesate, choris hemon
Already you have been , already you became rich, without us

ebasileusate; kai ophelon ge ebasileusate
you became kings; and I would that really you became kings

kai hémeis hymin symbasileusomen.
also we might become kings with you.
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9. hi ‘omer hitsig ‘othanu hash’lichim shiph’ley hash’phalim
kib'ney-th’'muthah i hayinu I'ra’awah la olam gam-~lamal’akim gam-lib’ney ‘adam.

1Cor4:9 say has shown us the apostles were the last humility,
as sons condemned to death, we have become a spectacle to the world,
both to the messengers and to the sons of men.
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9> Sokd yap, 0 Beds Mas Tovs dmooTéAOUS E€oydToUs ATederEev ws émbavaTiovs,
8T BéaTpov éyevrfnpev T® kKOoRLY kal dyyélots kal avBphmors.
9 doko gar, hémas tous apostolous eschatous apedeixen hos epithanatious,
I think us the apostles last showed forth as condemned to death,

theatron egenethémen tg kosmg kai aggelois kai anthropois.
a spectacle we became to the world both to angels and to men.
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10. ‘anach’nu s’kalim haMashiyach w’atem chakamim baMashiyach
‘anach’nu chalashim w’atem giborim ‘atem nik’badim wa’anach’nu niq’lim.

1Cor4:10 We are fools of the Mashiyach,
but you are wise in the Mashiyach! We are weak, but you are strong!
You are honorable, we are dishonored.

10> fpets popol dia XpLoTdv, Vpels de dpoévipor év XpLoTd:
npels dobevels, Upels 8¢ Loxupol: Vpels évdoor, Mpels 8€ dripol.
10 hémeis moroi dia Christon, hymeis de phronimoi en Christg;
We are fools because of the Messiah, you are wise the Messiah;

hémeis astheneis, hymeis de ischyroi; hymeis endoxoi, hemeis d¢ atimoi.

we are weak, you strong; you are honorable, we are dishonorable.
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11. w' ad=hasha ah hazo’th hin’nu r’ ebim gam-~ts’me’im wa arumim

umukim b’eg’roph w'eyn manoach lanu.

1Cor4:11 this present hour we are both hungry and thirsty, and are naked,
and are beaten a fist, and there is no rest us;

A1> dxpL s dpTL Bpas kal TeLvdpev kal dudpev kal yvpviTedopev
kal kodadLlopeda kal doTaTodpev

11 teés arti horas kai peinomen kai dipsomen
the present hour both we hunger and thirst

kai gymniteuomen kai kolaphizometha kai astatoumen
and are naked and are beaten and are unsettled
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12. wige im ‘anach’nu ba amal yadeynu m’qal’lim ‘othanu
un’bare’k m’char’phim ‘othanu w’nis’bol.

1Cor4:12 and we are weary the labor of our hands.
And we are reviled, we bless our enemies with us and we suffer;

12> katl komdpev épyalopevor Tals Ldlars yepoiv-
Aowdopoiipevol edAoyodpev, Suwkopevor avexdpeda,
12 kai kopiomen ergazomenoi tais chersin;

and we labor working with our hands;

loidoroumenoi eulogoumen, diokomenoi anechometha,
being reviled we bless, being persecuted we bear it,
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13. gid’phu ‘othanu w'nith’chanan wan’hi k’gelaley ha olam
w'lis’chi am ~hayom hazeh.

1Cor4:13 We are defamed, we implore. We have been made as the filth of the world,
the expiation of them, even this day.

13> Svodmpovpevor mapakadodpev: os mepikabappaTa Tod koopov Eyeviinpev,

mavTov TeptPmpa €ns dpTL.
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13 dysphémoumenoi parakaloumen hos perikatharmata tou kosmou egenéthémen,
being defamed we implore; as offscourings of the world we became,

peripséma arti.
the refuse of now.
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14. w'lo’ hathab’ti had’barim ha’eleh I’bayesh ‘eth’kem
-maz’hir ‘eth’kem k’banay ha’ahubim.

1Cor4:14 I do not write these words to shame you, as my beloved children | warn you.

14> Otk évrpémwv Vpas yphdo TadTa AN’ ©s Tékva pov dyamnra vovbetd[v].
14 Ouk entrepon hymas grapho tauta hos tekna mou agapéta noutheto[n].
Not shaming you I write these things as my children beloved admonishing.
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15. ki gam=‘im=hayu lakem ribaboth ‘om’nim baMashiyach ‘eyn lakem ‘aboth rabbim

yalad’ti ‘eth’kem haMashiyach «l- hab’sorah.
1Cor4:15 even if you have ten thousand instructors in the Mashiyach,
yet you would not have many fathers, the Mashiyach
have begotten you the good news.

15> éav yap puplovs mardaywyots éxmre év XpLoTd AN’ o0 moAAovs maTépas:

bl \ ~ 9 ~ \ ~ 9 4 bl \ e ~ bl /
év yap Xpotd 'Inood Sua Tod edayyeriov éym vpds éyévvnoa.

15 myrious paidagogous echéte en Christ ou pollous pateras;
ten thousand guides you have in the Messiah not many fathers;
ChristQ tou euaggeliou hymas egennésa.
the Messiah the good news I begot you.
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16. “al-ken m’bagesh mikem [cleketh b'"ig’bothay.
1Cor4:16 Therefore | ask you to follow in my footsteps.
16> mapakadd odv ORas, ppmTat pov yivesde.

16 parakalo oun hymas, mimétai mou ginesthe.

Therefore I encourage you, imitators of me became.
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17. uba abur zo'th shalach’ti kem ‘eth-Timothios b'ni ha’ahub

w'hane’eman w'hu’ yaz'kir lakem ‘eth-d'rakay baMashiyach
ka’asher m’lamed ~magom =q’hilah uqg’hilah.

1Cor4:17 this reason I have sent to you Timothy my beloved and faithful son
(Master), and he shall remind you of my ways in the Mashiyach,
as I teach place assembly and assembly.

\ ~ v e ~ 4 74 bl 4 / b \
17> 3ua TodTo émepafa Optv Tipobeov, 8s éotiv pov Tékvov dyammTodv
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KAl TLOTOV €V KUpLw, 0§ VILAS AvapvijoeL Tas 0dovs pov Tas év Xpiatd [Inood],

\ ~ 9 / 9 4 /
kaBws Tavtayod év mao ékxkAnota duddokw.

17 touto epempsa hymin Timotheon, estin mou teknon agapéton
this I sent to you Timothy, is my child beloved
kai piston , hos hymas anamneései tas hodous mou tas
and trustworthy ’ shall remind you of my ways
Christo [b ], kathos chou ekklésia didasko.
the Messiah , even as where assembly I teach.

WYL L4 fr 944 w4y WA4WIXY wAYR s
:m2YON NIINTRD 198D DI W
18. hen-yesh mith’nas’im k’ilu lo’~‘abo’ kem.
1Cor4:18 Now some are puffed up, as I were not coming to you.
18> s 1) €pyopévov 8é pov mpos vpds épvolwbnoav Tives:

18 hos mé erchomenou de hymas ephysiothésan tines;
As to not coming now you some were puffed up;
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19. bo’ ‘abo’ kem biz'man qgarob ‘im=yir'tseh
w'lo’ ‘eth-dib’rey hamith'ga’im ‘eda”ah -‘eth-g’buratham.
1Cor4:19 I shall come to you in close time, wills,

and I shall know, not the words of those who are puffed up, their power.

9 4 \ ’ \ e ~ 9\ e 4 4
19> éedroopan 3e Taxéws mPos Vs €av 0 kVpLos BeAnom,
\ ’ 9 \ /4 ~ V4 9 \ \ I4
Kal yvooopal o0 Tov Aoyov Tdv mepuoLwpévav adda Tnv dvvap:
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19 eleusomai ¢ tacheos hymas, ho thelesé, kai gnosomai ou ton logon

I shall come shortly to you, wills, and I shall find out not the speech
ton pephysiomenon téen dynamin;
of the ones having been puffed up the power;
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20. ki lo’ bid’bar s’phathayim tikon mal’kuth =bag'burah.
1Cor4:20 it is not words to the lips that the kingdom of is designed,
power.

20> 0V yap év Aoyo T Bactheta Tod Beod AAN’ év Suvaper.
20 ou logo hé basileia dynamei.
not in speech is the kingdom of power.
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21. umah-‘atem rotsim he'abo’ kem bashebet '‘ahabah u “anawah.

1Cor4:21 What do you want to come o you with a rod,
love and of meekness?

21> 7l Bélete; év pafde ENBw mpos Vpds 1) év ayamT TvedpaTl Te MPALTNTOSS
21 ti thelete? en hrabdg eltho hymas
What do you want? With a rod should I come to you
agapé te prautéetos?
love and of meekness?
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